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Kak m3BecTHO, KOMMYHUKATHBHBIN TMOAXO]] K TIpobiieMe TepeBo/ia NIUPOKO Ha-
OnoaeTcd B MCCIeNOBaHMUIX B JaHHOM oOmactu [3,5 u ap.]. B.Komuccapos numer:
«ConocTaBUTEIbHOE M3YYCHHE TEKCTOB OPHUIHMHANA U MEPEBOIA MOXKET OXBATHIBATH
pa3NInvHbIC CTOPOHBI (OPMATIBHON MM COMEPKATEIBHOW CTPYKTYpPhl TAKUX TEKCTOB.
O/HaKO TEHTPAJIBHBIM BOIPOCOM TEOPHH TEPEBOJAa OCTAETCS BCECTOPOHHEE OIKMca-
HUEC COACPIKATCIBbHBIX OTHOIIEHUH MCXKAY 3TUMU TCKCTaMH, PACKPBLITUEC IMOHATUA OK-
BHUBAJICHTHOCTH TiepeBoaay» [3, 6-7]. 3To, B mepBYyIO ouepenb, HAMISAHO BUAHO B YCHU-
JUSX PEIUTh MPOOJIeMy SKBHBaJICHTHOCTH MEPEBO/IA MMyTeM OOpallleHHss BHUMaHUs Ha
Ba)XXHYI0, C TOYKH 3PEHHUSI CMBICIIA, YaCTh (HOBYIO WJIH HauOoJiee MpUBIICKAIOIIee BHU-
MaHKe) COOOLICHUS, MIEPeaaBaeMOro MOCPEICTBOM TEKCTa.

Takoro pojaa akTyanbHOE YJICHCHHE TEKCTAa B YCTHOW PEYM OCYIICCTBIACTCS
Onaronapsi BBIICICHUIO CIIOBA WM TPYIIHI CJIOB YKa3bIBAIOIIMX Ha «HOBU3HY» (OC-
HOBHAsl 4acTh MH(OpPMAINK) MEepeIaBaeMoOro COOOIIEHHs C TTOMOILIBI0 0CO00ro yna-
peHust ¥ MHTOHAIMU. UTO ke KacaeTcsl MUCbMEHHOU PeYH, TO 3[1eCh BO BPEMs aKTy-
IFHOTO YIICHEHUS] TEKCTa TJIaBHYIO POJIb WTPAlOT MOPSJIOK CIOB U JIGKCHKO-IpaM-
MaTH4eCcKue cpeAcTBa. Tak, aHIIOA3BIYHBIE TEKCTBI XapaKTEPU3UPYIOTCS ABYMsI Bapu-
aHTaMU JIMHEWHOTO MOPSIKA SIEMEHTOB — TeMa-PEMAaTHYECKUI 1 peMa-TeMaTHUSCKHH
MoOpsIOK. B 00omx cirydasx rpaMMaTHYECKUi MOPSAOK He m3MeHYnB. EcTecTBeHHO,
YTO B TIpOILIECcCe Mepexo/ia OT OpUTHHAIIA K MIEPEeBOy Pa3HHIA B CMBICIOBOM MOCIEN0-
BaTENILHOCTU TpeOyeT M3MEHEHHsI B JTMHEHHOM IMOPSAKE DJIEMEHTOB. A B CIydae COB-
najieHus B TeMa-pEeMaTHYECKOH MOCIEA0BATeIbHOCTH Tepenadun nHGopMaluu B 000-
UX TEKCTaX YyBCTBYETCS HEOOXOAMMOCTh B CEPbE3HON TIepecTpoiike.

PaccMoTpuM crieayromuii OTpEIBOK XyI0KECTBEHHOTO TEKCTA U €r0 TIEPEBOABI:

A week later they were married at a registrar’s office. It was a very successful
marriage. Looking back now after sixteen years I could not but chuckle sympathe-
tically at the thought of the lark they had made of their life together. I had never
known a more devoted couple (S.Maugham, 198).

U mepeBo Ha azepOaMKAHCKOM U PYCCKOM SI3BIKAX:

Bir hefte sonra onlar notariusda nigah bagladilar. Bu cox ugurlu
bir nigah idi. Indi on alti il xe¢dikden sonra arxaya baxdigda onlarin
birgs, heayatlarini nece aylanceays cevirdiklarine xoshalligla giiliirem.
Mon bu ciir biri-birine sadiq evlilikx géormemisem.

CrycTst HeJIello0 OHU MOKEHMIINCH B HOTapuyce. DT0 ObUT OUeHb yIA4YHBIA Opak.
Ceiiuac ornsapiBasch Haszal, CIyCTs MIECTHAIUATH JIET s HE IEepecTal0 CMEATHCS C
YIOBOJBCTBUEM HAJl TEM, B KaKyI0 3a0aBy OHU MPEBPATUIIH CBOIO COBMECTHYIO JKU3Hb.
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51 Hukoraa He Buzen OoJee NpeaHHyo mapy.

JlaHHBIe TIPUMEPBI HATIISIIHO JEMOHCTPHUPYIOT TIOTEHITHA TIOPSIIKA CIIOB, Oia-
rojapsi W3MEHEHHIO KOTOPOTO OOECMeuYMBAETCS yKa3aHWE Ha SMOIMOHAIBHO OKpa-
HICHHBIN 3JIEMEHT COMEpXKaHUs TekcTa. Takoro poja U3MEHEHHUE CBS3aHO ¢ Hapylle-
HUEM CTATUCTUYECKH Hanboyee PeryyspHOi MociIe0BaTeIbHOCTH 3HAKOB B MPEJLIO-
JKEHHMH, TO ecTh uHBepcuel [1, 2]. MHBepcus 0co00 BBIIENISET CIIOBO, KOTOPOE HAXO-
JIUTCS B HETIPUBBIYHOM TSI ce0sl MO3UIIMY B NMPEUIOKEHUN U TEM CaMbIM MIPUIACT JO-
MOJTHUTENHHBIN SMOIMOHABLHBIHN 3apsiT BCEMY TEKCTY.

HeKOTOpBIe HCCICO0BATC/IM CYUTAIOT, YTO TUII TEKCTA, TO €CTh €0 NPHUHAIJICK-
HOCTh XYI0KECTBEHHOMY, Ta3€THOMY, HAYYHO-TEXHHUYECCKOMY WM JPYTHM JKaHpam,
TaKXe BIHSICT HA MOPSIOK cloB. [Ipy paccMOTpEeHHH XY0KECTBEHHOTO TEKCTa, KO-
HEYHO e, CIEAyeT y4ecCThb, 4TO JUIS HEro Hamboyiee XapakTepHa 3KCIPECCHBHAsS
¢byHKIMs, KOTOpast obecneunBaercs 6maromaps 6oee SpPKOMY BBIACTICHUIO TIPAarMaTH-
YeCKUX 0COOCHHOCTEH TaHHOTO THTIA:

I’ am afraid to go to sleep. Two or three nights I haven’t. I’ve sat up reading and
when I felt drowsy put on my coat and walked till I was exhausted. But I must have
sleep (S.Maugham, 308).

U cooTBETCTBYONIUE MIEPEBOIBI:

Yatmaqdan qorxuram. Iki ve ya ii¢ gecodir yatmiram. Oturub xitab
oxuyur, yuxuladigimi hiss edends ise paltonu geyinir ve yorulanadex
goziroam. Lakin men yatmaliyam.

Boroch 3acHyTh. Yike IBE WIM TPU HOUM Kak He crurio. CHOsM 4uTaro M, Koraa
YYBCTBYIO, YTO HAYMHAIO JPEMATh, HAZCBAIO MABTO U T'YJISIO 0 ycTanocTH. OMHAKO s
JIOJDKEH 3aCHYTh.

B cBs3u ¢ pazHooOpazueM (QyHKUIUH MOpsAIKa CIOB B TEKCTE MOPSAOK CIOB B
OpHTUHAJIC OTPAXKAETCS B TEKCTE MEepPEeBOJa JHIIb MPH COBMAJACHHUH WHPOPMAIIH Tie-
penaBaeMoil onpeelIeHHBIM TOPSIIKOM SI3BIKOBBIX 3HAKOB B OPUTUHAJIE H B IIEPEBOJIC.
B nanHOM ciiyyae HEOOXOAMMAasi CTEMEeHb SKBUBAJIEHTHOCTH JAOCTHUTAETCS MyTEM aHa-
JIOTHYHOTO PACIIOIOKECHHUS IJIEMEHTOB TEKCTa MEePEeBOIA.

OnHaKo CYIIECTBYIOT CIy4Yad HECOBIAJCHHS TOCIEI0BATCIBHOCTH MOPSIKA
CJIOB B TEKCTaxX OpUTHHAIA U TIepeBoja. Hampumep:

As it happened the only other sporting writer in the office was William Kirk,
several desks away, composing a story on a promising East Side lightweight named
Knockout Brown. Kirk was an amiable enough fellow, and not without talent, but he
was the other junior man in the department and this my principle rival. (H.Stein, 84).

N nepeBojsl:

Bels alind1 ki, otaqdaxi yegane diger idman jurnalisti menden bir
neco masa konarda aylegon Uilyam Kirk Ist-Sayddan olan perspextivli
ylingiilcokili Nokaut Braun adli bokscudan maqale yazirdi. Kirk xifayet
godoar istiganli ve miieyyen istedada malik isci idi. Laxin g6bade igloyen
gonc olduguna goére, monim asas raqibim idi.

Tak MONy4YHIIOCh, YTO STUHCTBEHHBIM JIPYTUM CIOPTHBHBIM JKYypPHAIHCTOM B
KOMHATe OBLT CHIIAIUI depe3 HeCKOIbKO CTOJIOB Y WiibsiM KHpK, KOTOpHIH mHcai cTa-
ThI0 00 oOermmaromniem Jserkosece u3 Mcr-Caiina no umenn Hokayt bpayn. Kupk Obin
JIOCTaTOYHO JPYKETOOHBIM U He Oe3 TananTta. OIHAKO, OH ObLT MOJIOBIM COTPYIHH-
KOM B OTJIEJIC U CJICIOBATEILHO OCHOBHBIM COMIEPHUKOM.

B Tekcte OpurvHajia HarjiaaHo BUAHO KaK YCHUJIIMBACTCA I/IH(i)OpMaHI/IOHHaH Ha-
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rpy3Ka HapylmIeHUEM TPAJUIHOHHOTO MOPSIKA CIOB U BBIIBUKCHHUEM CKa3yeMOro K
nperno3uiuu. B pycckoM TekcTe nepeBojaa (OoKyc IMepeMeIleH B MOCTIO3UIINIO, a B
asepOaiiPKaHCKOM HAOJI0aeTCs CEPbEe3HOE HAPYIIICHUE MOPSIKA CIIOB.

CornacHo HOPMATHBHBIM I'paMMaTHKaM, B CIIydac HaJH4YUsl HECKOJNBKUX 00-
CTOSTENBCTB, B OJHOM IPEIIOKECHUN OOCTOSTEIBCTBO BPEMEHH YIOTPEOseTCS B
nocTo3uiu. OHAKO ATO TMPABHIIO YaCTO HAPYIIAETCS B INTEPATYPHBIX TEKCTAX, TaK
KaK HOCUTeNeM HWH(POPMAITUH SBISICTCSA HE 0OCTOATENLCTBO BPEMEHH, @ 00CTOSTENBCT-
BO MecTa. B Takux ciiydasx 00CTOSTEILCTBO MECTa IePEMEIAeTCs B MOCTIO3UIMIO. B
CIIEAYIOIIEM jK€ OTpe3Ke Ul MPHBICYCHHS BHUMAHHUSA TOIydYaTeNst TeKcTa 00CTOs-
TEJICTBO MECTa YIOTPEOSIETCS B MPETO3UIINH:

... After we blew the bridge I expected either to get back to the lines or not get
back and if we got back I was going to ask for some time in Madrid. No one has any
leave in this war but I am sure I could get two or three days in Madrid.

In Madrid I wanted to buy some books, to go to the Florida Hotel and get a
room and to have a hot bath, he thought... (E.Hemingway, 204).

Korpiinii partladandan sonra men ya geriya, cobhe xattine gayida-
cagimi, ya da geriys gayitmayacagimi goézlayirdim. Vo ager geriye don-
soydim bir miiddet Madridde galmaga icaze istemaye hazirlasirdim. Hec
Kos bu miitharibade icaze alib harasa getmir, lakin eminem ki, men iki
vo ya l¢ giin Madridds qalmaga icaze ala bilerdim.

Madridde kitab almaq, Florida oteline gedib otaq géturmex ve isti
hamamda ¢cimmex isteyirdim, deys o diisiiniirdii.

IToce TOro, Kak B30PBAIM MOCT, 51 OKHIAJT WM CBOETO BO3BPAIICHHUS Ha JIH-
HUIO, WK e He Bo3BpaieHus. U ecnu Obl s1 BepHYJICS, s ObI POCHIT YBOJIBHEHHUS IS
TOro, 4T0OBI OCTaThCs HEKOTOpOE BpeMs B Manpune. He y koro B 3Toit BoiiHE HE ObI-
BaeT yBoJbHeHUH. OJHAKO YBEPEH, YTO 51 ObI CMOT OTIIPOCHTHCS OCTAThCSA HA JIBA WK
Tpu 1HA B Manpune.

B Manpuse s XoTen KyluTh KHATH, CXOIUTh B 0TeNlb Djiopuaa, B3ITh KOMHATY
Y TMIPUHATH TEIUTYIO BaHHY, OH JyMall. ..

XOTs1 OTHOCUTENBHO CTAOWIIBHBIN MOPSIOK CIIOB B aHTJIMHACKOM SI3BIKE W MIPAcT
Ba)XHYIO POJIb B IIepeade 3HAUCHUM rpaMMaTHYEeCKUX KaTErOpHid, BCe JKe yKa3aHHE Ha
HH()OPMATHBHBIN IEHTP TEKCTa 00ECIIEUNBAETCS HAPSAMY C WHBEPCHEH, TakKe U C TIO-
MOIIIBIO aPTUKIICH U yKa3aTeIbHBIX MECTOMMEHHUH. PacCMOTPHM CIIEIYIOIINE TPUMEPHI:

The story I have to tell would never have happened if one day I had not walked
across the street. Life is really very fantastic and one has to have a peculiar sense of
humour to see the fun of it. (S. Maugham, 89).

Qeyd etmsliyom ki, agar bir giin Kiiconi xecmoasoydim, bu shvalat
bas vermozdi. Hoyat, dogurdan da cox mociizelidir ve insanin, onun ma-
zoali oldugunu gors bilmesi ii¢iin xiisusi yumor hissi olmalidar.

Jlo/mkeH ckas3aTh, YTO 3Ta UCTOPHs HUKOrAa Obl HE MPOM3O0IILIA, €CIU Obl Of-
HaXIBl S HEe nepecek ynully. JKu3Hb, AeWCTBUTENbHO, oueHb (panTacTnyHa. HyxHO
0071a/1aTh 0COOBIM YYBCTBOM FOMOPA, YTOOBI IIOHSTH €€ 320aBHl.

B miepBOM KOMIIOHEHTE aHTITUICKOrO TekcTa (HOoKycHas MHGOPMAIHS TPEICTaB-
JICHA TOCPEJCTBOM MMEHH JICHOTATa, YIIOTPEOJIEHHOTO C ONPEACICHHBIM apTUKiIeM “the
story”, KOTOpBIN aKTyaTH3UPYETCsl PU TIOMOINHU JajbHeHIeld nHopMaluu B mocie-
JyroieM otpeske. B 00omx TekcTax mepeBoja ke (POKYCHOE CIIOBO HCMONB3YETCs C
yKa3aTeJIbHbIM MECTOMMEHHEM JJIs1 BepOaIbHOM SKCILIMKALIMN TaHHON HH(POPMAIIUH.
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Cremayer OTMETUTh, YTO OJHO U TO KE COOOIICHHE MOXET OBITh MEpelaHo Mo-
CPEICTBOM TEKCTOB pa3nuuHbIX THIOB. CoobImeHne GombIioro obbemMa mepeaaeTcs
TEKCTaMHU, COCTOSIIIMMH M3 HECKOJIBKUX COUMHUTEIBHBIX, MOAYHHUTEIBHBIX U TPOCTHIX
npeiokeHnit. Bo Bcex 3TUX ciydasx pasHHIIA MKy THIIAMH TEKCTOB MOAPAa3yMeBacT
HaJIO)KEHHE JIOTIOJHUTEIbHOW HH(POPMAIMU O CTHIMCTUYECKUX WM K€ IMOIMOHAIb-
HBbIX OCO6eHHOCTHX HappaTuBa. TaK, JJId CTWIA aHIVIOA3BIYHBIX XYJOXKCCTBECHHBIX TCK-
CTOB XapaKTepHbI CIOXKHBIC MPEIIOKEHUSI, COCTOSIINE M3 HECKOJIBLKUX CIIOB, KOTOPhIC
00BEIMHSIIOT COBOKYITHOCTh Pa3IMYHbIX MbIcel. Hampumep:

They were sweet together. They were very happy in one another’s company and
were never apart if they could help it. Even after the long time they had been married
Charlie used to get into the car every day at luncheon-time to come west and meet
Margery at a restaurant. People used to laugh at them, not unkindly, but perhaps with a
little catch in the throat, because when they were asked to go and spend a week-end in
the country Margery would write to the hostess and say they would like to come if
they could be given a double bed (S.Maugham, 199).

PaccmoTpum nepeBoabl:

Onlar ¢ox mehriban idiler. Onlar birlikde ¢ox xoOsbext idiler ve ager
mimxkiin olsaydi he¢ vaxt ayrilmazdilar. Hatta evlendikden uzun miiddeat
sonra Carli hor giin masina minib lan¢ zamani garbe gslirdi ve Maargeri ilo
restoranda goriisiirdii. Insanlar onlara giilss do bu xeyrxah bir giilis idi,
lakin ola biler i, bir az paxilliq hissi ils, ¢iinki onlardan gsherkenarina
gedib hefte sonunu orada xecirmoyi xahis edends, Margeri ev sahibasine
yazib ixkinaforlix yataq otagi olacagi teqdirde golo biloceklorini bildirirdi.

Onu ObUTH OYeHb JApYXHbI. OHHU OBUTH CTOJb CYACTIIMBBI BMECTE M €CJU OBl
MOTJTH HUKOTJa OBl He paccTanuch. Jaxke MOCie JOJNTHX JIET KEHUThOBI Yapan Kax-
JIBIA JIeHb TIpHe3Kajl Ha MalllMHE Ha 3araj] BO BpeMs JIaH4a U BeTpevasics ¢ Mapraper
B pecropane. JIFoau MOCMEHUBAIKCh HAJ 3THM, HE TO, YTO HEMOOPOMIYIIHO, 8 MOXKET
OBITH JIaXKe C HEKOTOPOM JI0JIel 3aBHCTH, TaK KaK KOTJIa Y HUX MPOCUIIM MPHEXaTh Ha
YHMK-3HJ B 3aropoj, MaprapeT mucajia XO03siiKe W Mpeayrnpexaana O TOM, YTO OHH
MOTJIM ObI IPUEXATh JHIIb B CITyYae MPEJOCTABICHHUS UM TBOWHON KPOBATH.

JononauTensHas nHPOPMAITUS, KOTOPAs NiepeIacTcs TUTIOM U CTPYKTYPOI Tek-
CTa OTpakaeTcs B MEPEBOJIC PA3IMYHON CTEMEHBIO MOJHOTHL 371eCh TaKKE BAXKHYIO
POJb UTPaeT THIOJOTHYECKas pa3HUIla Mexy si3bikamu. (Hampumep, Tunosorus 0a-
3MCHOTO TIOPS/IKA CJIOB B aHTTTUICKOM U a3epOaiiPKaHCKOM SI3bIKAX OTIHYAETCS).

Bo Bcex cnydasx ta uHGOpMAIUs COCTABISET YacTh OOIIETO COICPIKAHUS BCe-
ro TeKCTa OpUTHHAIA W O0Ias SKBUBAJICHTHOCTh MEPEBOA OPUTHHAIY B 3HAYUTEIb-
HOW CTETNCHHU 3aBHCUT OT MOJHOTHI MOAAaYH 3TOI HHPOPMAITUY B TIEPEBOJIC.
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MOTNIN MOLUMAT STRUKTURU VO TORCUMO
F.E.SAHBAZOVA
XULASO

Mbsqgale metnin informasiya strukturunun tsrciimads rolunun tadqiqine hasr
olunub. S6z sirasi, s6z sirasinin doyismesi, miixtelif qrammatik elementlorin saye-
sinda terciimads exvivalentlik alde olunur. Tahlil malum olmayandan melum olana
dogru inkisaf eden metnds yeni ve yaxud miihiim informasiyanin gostericilori ximi
hor bir dilde miixtelif leksik, qrammatix ve iislubi vasitelerin oldugunu niimayis
etdirir. Matnin informasiya struxkturu xonsepsiyasina gore terciime zamani orijinal
motndaki mithiim meaqgamin diizgiin olaraq saxlanilmasi vacibdir. Yeni-g6hne infor-
masiya sirasi sintaktix qurulus ve hotta lexsika doyisdirilse bele pozulmamalidir.
Belolikle, motnin funksional, semantik ve sintaktix aspextlorini nazers alan
torciimaci orijinal metnin oOtiiriiciisiiniin Kommunikativ maqsadlorini reallas-
dirmalidir.

INFORMATIONAL STRUCTURE OF THE TEXT AND TRANSLATION
F.E.SHAHBAZOVA
SUMMARY

The article investigates the role of informational structure of the text in
the translation. Owing to word order, inversion and different grammatical ele-
ments an equivalency is obtained within the translation. The analysis demon-
strates that lexical, grammatical and stylistic devices are the indicators of the
new or important information in the text proceeding from unknown to known.
The concept of informational structure of a text indicates the importance of
preserving the crucial moments of the original text while translating. There is
an argument for retaining a new — old information order at the sacrifice of
syntax and even vocabulary. The translator, considering the functional, seman-
tic and syntactic aspects of the text, should realize the communicative purposes
of the sender of the original text.
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